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TIOXO/PKEHHS CTAaHOBJISATh OJJHAKOBY KiIbKIiCTh — 110 3,5% KO)KHA rpyTia.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 93 (2024)

CrarTst mpuCBsiu€Ha BUBYCHHIO CIOPBEEPCHKUX TEPMIHIB Y MOPCBHKiH cdepi
Kpi3b IPU3MY €TUMOJIOTIUHOTO acHeKTY, Ki 00paHo 00’ €KTOM MPECTaBICHOTO
JocnimxeHHs. [IpeameToM AOCTIKEHHS! CIyTyIOTh CTPYKTYpHI OCOONUBOCTI
Ta TIOXO/PKEHHsI TePMiHIB BHUIIE3rajaHoi ramy3si. Bubipka TepMiHIB y KiTbKOCTI
300 oguHUIb, SKI HMIMPOKO BKUBAIOTHCS B CIOPBEEPCHKiM cdepi IisnIbHOCTI,
CTaHOBMTH Marepiaj Hallloi HAyKOBOI PO3BiKK. XapakTep 00’ €KTa Ta penmera
JOCTIDKEHHsI, HOro MeTa 3yMOBIIOIOTh TaKWi BHOIp METOIB TOCIIIKEHHS:
METOJ] CYL1IbHOI BHOIPKH; METOJA CTaTHCTUYHOTO aHalli3y; KOHTEKCTYaJIbHHUM
METOJ; OINMHUCOBHI METON; €JIIEMEHTH iaXpOHIYHOTO Ta CHHXPOHIYHOTO
aHami3y. Jlnga JocATHEHHS MeTH Halloi HAayKOBOi PO3BIAKH HacamIiepen
OyJ10 MpoaHaNi30BaHO ETHMOJIOTiI0 AHIIIMCHKOT MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII Ta
BCTAHOBJICHO i1 XapaKTepH1 PUCH: MPUHAJISKHICTh 10 BU3HAYEHOTO MOPCHKOTO
OTOUCHHS / TJIa, BIIMOBIIHICTG BU3HAUCHOMY KOHTEKCTYy a00 cuTyarisM (y
pi3HMX cdepax CHIIKYBaHHs), BAKOPUCTAHHS CYTO MPEICTABHUKAMH CYITHOBUX
abo OeperoBUx MOBHHX CIUJIBHOT, a TaKOX Y CHUTyalisiX CIIKyBaHHS,
OB’ SI3aHHUX 13 PI3HUMHU 00CTaBUHAMU POOOTH B MOP1, Y>)KUBaHHS Ta POpMYyBaHHS
3a BHM3HAQUEHHUX COLUONIHTBICTUYHMX OOCTaBUH. MOpPCHKI TepMiHOIOTIi
NpUTaMaHHI CHUCTEMHICTh, HAasBHICTh JediHilii, BIICYTHICTH eKCHpecii,
CTUJIiCTUYHA HeWTpasbHICTh. CropBeil mependayae KOMIUIEKC MOCIYT Pi3HOI
CHPSIMOBAHOCTI SIKICHOT Ta / @00 KIIBbKICHOI €KCIIePTU3U KOHKPETHUX 00’ €KTIB,
IpeaMeTiB a00 SIBUILL, 1110 HATAIOTHCS HE3aLliKaBICHO0 CTOPOHO0. CTPYKTYpHUL
aHaJli3 CIOPBEEPCHKOI TEpMIiHOJIOTIT TOKa3ye, IO OUIBIIICTh CIOPBEEPCHKUX
TEpMiHIB € JABOKOMIIOHEHTHUMH (52%) Ta TPUKOMIOHEHTHUMHU CKJIaJICHUMH
(16%). [1lomo eTUMOIOTIYHOTO aCMEKTY, TO OLIBLIICTh IEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB
MOPCBKHX TEPMiHIB CIOPBEEPCHKOT C(hepH € aHTIIOCAKCOHCHKOTO MOXO/KEHHS Ta
ctaHoBUTh 40 % nocnigxeHoro mMarepiany. KiTbKicTh JEKCHUHUX KOMIOHEHTIB
JATUHCBKOTO Ta CTapo(paHIly3bKOTO TOXOIKEHHSI B aHIIIHCBHKi CTaHOBUTH
28 1 22% BignosigHO. JIeKCHYHI KOMIIOHEHTH TPEILKOTO Ta HiJIEPIaH/IChKOrO
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The article is devoted to the study of marine surveyor terms through the
etymological perspective. The marine surveyor terms have been chosen as the
object of the given investigation. The subject of the study is the structural
features and origin of the terms of the above-mentioned branch. The selection
of terms in the amount of 300 units, which are widely used in surveying,
makes up the material of our research. The character of the object and subject
of the investigation as well as its purpose define the choice of the methods
applied: the sampling method; the statistical analysis method; contextual
method; descriptive method; elements of diachronic and synchronic
analysis. To achieve the purpose of our scientific research, the etymology
of the English marine terminology has been analyzed and its characteristic
features have been established: belonging to a certain marine environment /
background, appropriateness to some certain context or situations (different
spheres of communication), usage only by the representatives of shipboard
or coastal language communities as well as in communicative situations
related to different working conditions at sea, usage and formation under
certain sociolinguistic circumstances. Marine terminology is characterized
by consistency, availability of definition, lack of expressiveness and stylistic
neutrality. The survey provides a complex of different services of qualitative
and/or quantitative examination of particular objects, subjects or phenomena,
and it is performed by the party not concerned. The carried out structural
analysis of surveyor terminology shows that most surveyor terms are
compound and consist of two (52%) and three components (16%). As for the
etymological aspect, the majority of lexical components of marine terms in the
surveying sphere are of Anglo-Saxon origin. They make up 40 % of the material
researched. The number of lexical components of Latin and Old French origin
in English comprises 28 and 22% respectively. Lexical components of Greek
and Dutch origin are of the same amount — 3,5% for each group.

IocTranoBka npodiaemu. [lutanas Tepminosnorii IcTopist  cropBeepchbKoi  IisSUIBHOCTI  Hajiuye
nepeOyBaloTh HUHI B KOJIi HAaKTyalbHIIIMX MUTAaHb  COTHIO POKIB 1 HATEIEp € BasKIMBOIO JJAHKOIO Y chepi
JHrBicTHKH. TepMiHOCHCTEMa MOPCHKOI raily3i HUHI ~ HaJaHHS TPAaHCHIOPTHUX MOCTYT Y MDKHApOIHIH TOp-
nocuth Jociimkena [1-8], omHak HaykoBi mpami  riBmi. Bimgmik icHyBaHHS CIOPBEIO SIK OKPEMOT'O BHILY
mono cdepu CIOPBEEPCHKOI TiSUIBHOCTI B MOPCBKIM  HisSTIBHOCTI y TPAHCIOPTHOMY NpOLEci po3MOYHHA-

CrpaBi Maiike BiJICyTHI.

erbest B 1878 p. y @panuii, konu I'enpi Tonncrak
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yhepuie po3novaB 3A1MCHIOBATH IEPEBIPKY 3€pHA,
o npubyBano g0 nopty Pyan (Opaniis), BUSBIS-
FOYM BTPATH B 00CA31 BAaHTa)Xy BHACIIIOK YCaIKH Ta
KpaJiXoK i gac Tpan3uTty [5]. Lle gae momrtoBx 10
3arpOBa/PKEHHS] KOHTPOJIIO W MEPEeBIpKU MPABHIIb-
HOCTI OTPUMAaHHS BCTAHOBJICHMX HOPM, IpPaBHI,
IHCTPYKIIiH i 9ac 3MiiCHeHHS TEepeBe3CHb OyIlb-
SIKUX BaHTaXiB. I3 mmuHOM vacy cropeeti opopmitto-
€THCS SIK OKPEMHH BUA AISUIBHOCTI, CIPSIMOBAHUHN Ha
3MICHEHHS SKICHOI Ta/a00 KibKiCHOI eKCIepTH3n
KOHKPETHUX OO0 €KTiB, MpeAMETIB a0o0 SBHII, IO
HAJaI0ThCs HE3aLiKaBICHOI CTOPOHOIO, fKa BUMI-
PIO€ KiTBKICTh BAaHTAXY Y MPOIIECi MOPCHKUX TIEpe-
Be3eHb 1 BIJNOBiZae 3a JOKYMEHTapHI omeparii B
MIXHApOJHHUX PO3paxyHKax.

CropBeepcbka JisUTBHICTH 30araTuiia MOPCBHKY
TepMiHOCHCTEMY. BUBUCHHS CIOpPBEEPCHKUX TEpMi-
HIB, 30KpeMa IXHbOI €THMOJIOTii, MPEICTABISIETHCS
aKmyanbHum, aJyke 1a€ 3MOTY OTPUMATH YSIBICHHS
PO KapTHHY CBITY HOCIIB aHTIIACHKOI MOBH, Kja-
cudikyBaru iX, BUSBUTH CTpaTeTii IS aleKBaTHOTO
MepeKiiany AOCTiDKYBAaHUX TEPMIHIB YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO, 1110 HUHI € BOKJIMBUM Ul YKpaiHU SIK MOp-
CBKOI J€p>KaBU.

Mera i 3aBnanHs crarri. Mema npencTaBieHOro
JOCHIUKEHHsSI TOJATa€ y BHUBYEHHI CIOPBEEPCHKUX
TEPMiHIB y MOPCHKii chepi Kpi3h MPU3MY €THMOIIO-
IYHOTrO acleKkTy. 3 MOCTaBICHOT METH BHILIMBAIOThH
TaKi 3d60AHHA:

— TMpOaHaNi3yBaTH €THMOJIOTII0 aHTIIIHCHKOI MOP-
CHKOI TEPMIHOJIOTI1;

— OKPECJIMTH XapaKTEepPHI PUCH aHIIIHCHKOI MOp-
CBHKOT TEPMiHOCHCTEMU;

— PO3IVISIHYTH HOHSTTS «CIOPBEEP» Y MOPCBHKIN
raiysi;

— JTOCIIITUTH CTPYKTYPY CIOPBEEPCHKUX TEPMiHIB;

— BH3HAUUTH E€TUMOJIOTIIO CIOPBEEPCHKUX TEPMi-
HIB y MOPCBKiii cepi.

Ipeamer i 00’ekr npociigxenHs. O6’ckmom
MIPEJICTABICHOTO JIOCTIDKEHHS OOpaHO TEepMiHO-
JIOTIYHI OAWHUII c(hepr CIOPBEEPCHKOI MisITBHOCTI
MOpCBHKOi Tajy3i aHmIiichkoi MOBHU. IIpeomemom
BHBYCHHSA CIYTYIOTh CTPYKTYpPHI OCOOIMBOCTI Ta
TTOXO/DKEHHS TEPMiHIB BUIIE3TraaHOl Taly3i.

Mamepian nocmiKeHHs CTAHOBUTH BUOIpKa Tep-
MiHiB y KinbkocTi 300 onuHUIb, SKi ITUPOKO BKUBA-
IOTHCSl B CIOPBEEPCHKIill cepi isTbHOCTI.

Criertuika HayKOBO1 PO3BiIKH, XapakTep 00’ €KTa
Ta TpeaMeTa JOCTIUKEHHS, a TaKoXK IOCTaBIICHI
3aBJaHHS 3yMOBITIOIOTH TaKuil BUOIp Menooie 0ociii-
0JHCeHHA:

— METOJy CYILIBHOT BHOIPKH IS BUOKPEMIICHHS
JICKCUYHMX OOUHMLb ISl IPOBEICHHS €THMOJIOTiy-
HOTO aHai3y;

— METOJy CTaTHCTUYHOTO aHaNi3y I MiaKpi-
IUIEHHS] BUCHOBKIB IPOBEJCHOTO TOCIIIKEHHS KiJlb-
KicHIMU TIoka3HuKaMH (Y %);
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— KOHTEKCTyaJbHOTO METOAY MJIsl BHU3HAYCHHS
JHTBAaJBbHUX OCOOIMBOCTEH aHTIMIHCHKOI MOPCHKOI
TEPMIHOCHUCTEMH, 30KpEMa CIOPBEEPCHKUX TEPMIiHIB;

— OIMHUCOBOTO METONy JJIsi IHBEHTapH3allii TepMmi-
HOJIOTIYHHUX OJUHHIIb;

— ENEMEHTIB JIIaXxpOHIYHOTO aHaji3y IS BCTa-
HOBIIEHHS €TUMOJIOTi1 JIOCIIKYBaHUX TEPMiHIB;

— eNEMEHTIB  CHHXPOHIYHOTO  aHaji3y  JuId
BUBUCHHS BJIACTUBOCTEH (DOpMYBaHHS CIOpBEEp-
CHKHX TEPMIHIB.

Bukaan ocuoBHoro marepiamy. Bigomo, 1o
3HaYHAa YaCTHHA MOPCHKHX TEPMiHIB B aHMIIHCHKIN
MOBI — aHIJIOCAKCOHCHKOTO MOXO/PKECHHS. AHIJIOCAK-
COHCBbKa MOBa, SIKy Ha3UBalOTh TAKOX JaBHbOAHIIIIN-
CBKOI0, 1T0YaJjia pO3BUBATHCS 13 cepennuHu V CT., i
yac 3aXOIUICHHs HIMELBKUMH MieMeHamMu bpuranii.
[lepenyciM 10 TakuX TEpMiHIB BiTHOCATH CJIOBA, IO
MarTh CTOCYHOK IO MOps, OCHAIICHHS KOopaos,
YIPpaBIiHHS CYTHOM 1 HOTO TEXHIYHUX MOMIINBOCTEH.
Hanpuknan, Taki Tepminu:

— board (nomika, GOpT cymHa) — BiJ aHIIIOCAKC.
bord (6opt cynHa);

— helm (xkepMo, pyJTbOBE KOJIECO Cy[HA) — BiJl aHT-
nocakc. helma (pyKosTKa, pyTbOBUH BaXKiJhb);

— hull (xapkac, KOpIyC CyJHa) — BiJ aHTJIOCAKC.
heolstor (MIOKPUTTS);

— load (oA, TApTis BaHTaXy Ha CYIHO) — Bij
aHTyIocakc. hldéed (BanTax);

— speed (MBUIKICTH XOMy Kopalis) — BiJx aHTIIO-
cakc. spéd (KBaluIMBiCTh, TOHKA);

— starboard (mipaBuit OOpT CyaHA) — BiJ aHIIIO-
cakc. steorbord (mrupboprt, OopT cyaHa, OIIKYE 10
SIKOTO CTOITh PyIhOBHN) [8].

I3 VI mo XV cr. aummiickka MOBa ITigaaBaiacs
3HaYHOMY BIUIMBY iHIIMX MOB. Hampuxiazx, meprri
CJIOBa 3 JIATUHCHKOI MOBM 3’siBHunCs y bputanii B
I cT. H. e. B mepiox pUMCHKOTO 3aBOIOBaHHS. BoHH
MO3HAYaIM MPEIMETH Ta MOHSATTS, SKUX paHime y
OpuTTiB HE OyI0.

barato MOpcbKHMX TEpPMiHIB, 10 MAarOTh JIaTWH-
CbKE IIOXO/DKCHHS, NPUMIUIM B aHDIIHCBKY MOBY
yepe3 QpaHIly3pKy MOBY, sika 3 IX mo XIV ct. Oyma
naBHbO(paHIy3pkot0. [loyarkoM Takoro mpouecy
MOCIYTYBJIO 3axOIUICHHS AHIIII HOpMaHaMH B
XI ct. ®paniy3bka MoBa miBHOYI PpaHTiii ctana odi-
IIfHOYO MOBOIO Y KpaiHi. Y 1el mepioj] aHTII0CaKCOH-
CbKa MOBa PO3BHHYJIACSl B CEPEAHBOAHIMINCHKY, Ha
SKy MaJla BeJINKUH BIUIUB (hpaHIly3bKka MOBa. Y MOOYT
YBIHTILTH TaKi MOPCHKi TEPMiHH:

— assault (araka, BUCaJIKa IECaHTy 3 00EM) — Bij
crapodp. assalt, flotsam (BanTax ab0 yIaMKH CyIHa,
IO TUTaBAOTh TICIS KOpaOenmpHOi aBapii) — Bif cTa-
podp. flotson (nmaBatm) — Bim nart. fluctus (XBus,
KOJIUBAHHS );

— navigation (HaBiraiis, CyTHOBOIHHS) — BT .
navigation (TutaBaHHS, KOpaOIEBOMIHHSA) — BiJl JaT.
nauigare (IPUBOANTH B PYX, YIIPABIIATH);
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— navy (BiiCBKOBO-MOPCHKHUH (DII0T) — Bijg cepen-
HBOAHIII. navie — Bij crapodp. navie (OKpemMuii Kopa-
0enb) — Bij Jat. nauia (CymHO);

— vessel (cymHO) — BiJ cepemHBbOAHTNI. vessel —
Bixl ctapodp. vaissel (cynHo, kopabenb) — Bijg Jar.
uascellum (mocynuna).

Uepes naTrHy y CIIOBHUKOBUH CKJIAJ aHTIIHACHKOT
MOBH BBIHIIUIM TaKOX 1 JIEsIKi TPEIbKi MOPCHKI Tep-
MIHH, SIK-OT:

— anchor (SKip) — BiJ cepeHbOAHTIL. anker — Bij
AHTIIOCAKC. ancor — BiJ aT. ancora (SKip) — Bif Tpe.
dykvpa. (kip, OyKB. BATHYTHH TaK);

— chart (MOpchKa KapTa) — Bijg nar. charta — Bin
rpeu. yapty (namip);

— pier (XBWJIEIOM, CTOBIN, MpHYal, MipC) — Bix
CePeIHBOAHTIL. pere — Bix crapodp. piere (KaMiHb) —
BiJI JIaT. pefra (KaMiHb) — BiJl Tpell. Z£Tpa (CKes).

CkaHIMHABCHKI 3all03MYEHHS BYEHI MOSICHIOIOTH
Habiramu BikiHTiB, 10 nodanucs y VIII cr., i mepio-
JIoM Aarcbkoro 3aporoBanHs AHMIT X—XI ct. [lo Takux
3al03MYCHb HAJEXaTb TEPMIHHM, IO CTOCYIOTBHCS
OyznoBu KOpalnisi Ta CyAHOIUIABCTBA Ta IPUPOJHUX
SIBULLL, 13 IKUMHU JIOBOJMJIOCS] CTUKATUCS MOPSIKaM:

— bow (HOCOBa yacTHa KOpabIIsi) — BiJl cepeHbO-
ann1. bough (pyka) — Bin ici. bogr (OykB. «ruiedex»
KopabIs);

— harbour (TraBaHb, yKpUTE MICIIE TSl PO3TalTyBaHHS
BIlCHK) — BiJ] CEpEeIHBOAHIIL. herberwe (TIPUTYIIOK) — BiJl
JTABHBOCKAHI. herbergi (MPUTYIIOK JUTS BICHKA);

— Stern (KOpMU Cy[aHA) — Bif ici. stiorn (pyaboBe
KOJIECO, 3a/HsI YaCTHUHA CYJHA).

I3 XIV-XVI ct. cepenaboBiuHa AHTITIS po3novaa
PO3BUTOK TOproBenbHUX 3B’s13KiB 3 Himepnannamu,
3amponryBaja Ha pPoOOTYy MaHCTpiB, pPEMICHUKIB,
KopabneOyniBHUKIB. ToMy B YXKHTOK YBIMIIUTH 3aI1o-
3WYEHHS 3 TOJUIaHACHKOI MOBH, IIOB’5I3aHi 3 MOpEM 1
CYIHOIUIABCTBOM:

— buoy (Oyi, omaseIs) — Bijg roir. boei (Oyi);

— bowsprit (Oymmpurt, Opyc, SKHI BUCTYTIa€ BIIe-
pen i3 Hoca Kopabis) — Big roit. boegspriet (Oymmpur);

— cruise (IU1aBaTy 32 BU3HAYCHUM MapLIPYTOM) —
BiJI TON. kruisen (KpelcupyBaTHUME);

— deck (nmamy0a (kopabist), mocagoYHAN MaljaH-
YHK) — Bif TON. dek (TIOKPUTTS);

— dock (nox, GaceliH I CTOSHKU CYHiB) — Bij
rou. dokke (noxk, Oyxra).

Jlo 3an03u4eHnX MOPCHKUX TEPMiHIB YHAJIECKHIO-
IOTh 1 CJIOBa ICITAHCHKOTO TIOXOKEHHS, SKI MoYalin
3’ABISTHCS B aHDTIHCHKIHM MOBI i3 X VI ct. Bigkpurts
AMepuKH, MOPCBHKOTO HUIAXY 10 IHAil, ekoHOMiuHe
W momiti4He cruiBpoOiTHUIITBO AHMIIT 3 IcmaHieto,
a TAKOXX BiffHAa MK MMM KpaiHamH, 110 Iovyayiacs B
1585 p., crany MpUYHUHOIO MOSIBH HU3KH TAKHUX CIIIB B
AHTITIACHKIA MOBI:

— armada (apmaja, BiiicbKOBHH (PIOT) — Bif icCIL.
armada (3abe3nedeHuii 030poeHHAM (IIOT) — Bif JaT.
armare (030pOIOBaTHCS);
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— cargo (BaHTaX KOpabms) — Bij icm. carga (BaH-
TaXx) — BIJI JIaT. carricare (HaBaHTAXKyBaTH),

— embargo (em0apro, HakKIAJEHHS apelTy Ha
BaHTaX) — BiJ icll. embargar (3aTpuMyBaTH).

Oco0OnuBy TpyITy 3al03U49eHb i3 PI3HUX MOB CTa-
HOBIISITH TEPMIiHH, SKi 03HAYAIOTh MOPCHKi mpodecii
Ta nocaau. Jlo HUX HajexXarsb:

— boatswain (0ouMaH) — BiX aHDIOCakc. bdt
(doBeH) 1 swan (I0OHAK);

— captain (KariTaH, KOMaHIUP BIICBKOBOTO KOpa-
Onst) — BiJ CepenHBbOAHII. capitain (KamiTaH) — BiX
crapodp. capitain — Bix nart. capitaneus (BaTaXoK
COJIIIATIB);

— commodore (kOMaHIyBaud 3’€IHAHHIM KOpa-
0miB) — Bif rO1. kommandeur (koMmaHaHD);

— cook (KoK, Kyxap) — BiJl aHIJIOCaKC. coc (KyXap) —
BiJl JIaT. coquus (Kyxap);

— mate (MOMIYHUK KaIliTaHa, IITYpPMaH) — BiJ] TOJ.
maat (KOMITAaHBHOH );

— pilot (mouMaH, TOCBiIYEHUN TPOBIAHUK) — Bij
¢p. pilote (mouman) — Bix crapodp. piloter (BuMipro-
BaTH IIMOWHY) — Bij TouL. peilloot (py4nuii ot (mipu-
JaJ1 U BUMIPIOBaHHS TITUOWH 3 O0PTY Cy/lHA));

— skipper (WKinep, KamiTaH TOPrOBOTO CyIHA) —
BiJl TOJ. schipper (WIKimep, TOCBITYEHUI MOPSIK);

— stevedore (TMOPTOBUI BaHTAXKHUK, CTUBIIOP) —
BiJl icH. estivador (TOH, XTO yITaKOBY€E IIEPCTh, YKIIa-
JIa€ BaHTaX) — BiJT iCIL. estivar (yIIaKOBYBaTH MIEPCTh,
YKJIaJIaTH BaHTaX) — BiJl JIaT. stipare (HamapoByBaTH,
CIIPECOBYBATH).

Y mpomeci pO3BUTKY MOPCBHKOi TepMiHOJOTIT
3MIHIOBaBCS SIKICHUH 1 KUTbKICHUN CKIIaJl MOPCHKHX
TEPMiHIB-CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI yTBOPIOBAJINCS BHAC-
JIIOK TIO€THAHHS KUTBKOX CJiB B offHe I1iste. Taxi Tep-
MIHH BUPXXAIOTh TEPMIHOJOTIUYHE TOHATTS, MaloTh
BiacHy nediHimito, 1mo30aBiIeHI eMOIiHHO-eKCITpe-
CUBHOI KOHOTAL[i Ta 3/1aTHI 3 HAWOUIBIIOK ITOBHO-
TOFO BiZIOOpa3uTH HEOOXiqHI BiAMITHI PUCH TIOHATTS,
sike HazuBaeThes [2]. Jlo cKilagHux CliB, y SKHX 00U-
JIBl OCHOBM MalOTh AHIVIOCAKCOHCHKE IMOXOMKEHHS,
MO>KHA BITHECTH TaKI:

— drawbridge (po3BigHWIA MiCT, TiIHOMHUIA
MICT) — CKJIAJIA€ThCA 3 aHTI. draw (TiepecyBarH, TsT-
HyTH) (B aHTIIOCAKC. dragan (TATHYTH, POTSTATH))
1 aHmI. bridge (MicT, mepeMUdKa) — BiJl aHTJIIOCAKC.
brycg (omopa, Micr);

— lifeboat (psiTyBanbHA UTIONKA) — CKIAIAETHCS 3
aHmI. [ife (xuTTA) (Big aHIIOCaKC. [if (KUTTS)) 1 aHIIL.
boat (40BeH, IITIONKA) — B aHIIIOCAKC. bat (10BEH);

— sandbank (mimana MinMHA, MITHHA) — CKJIaJa-
€ThCS 3 aHMI. sand (McOK, MiTMHA) (BiJl aHITIOCAKC.
sand (1icox)) i aHnL. bank (Bain, Hacum, Oeper) — Bix
aHmocakc. hanc (Hacum, marop0);

— warship (BificbKOBUI KopaOenb, 0OMOBHI Kopa-
0ellb OCHOBHOTO KJIaCy) — CKJIQJA€ThCS 3 aHIL. war
(BiliHa, OOHOBI 1ii) (Bix aHIITOCAKC. werre (BiliHA)) 1 aHTII.
ship (kopabetb, Cy/THO) — Bifl aHITIOCAKC. Scip (Kopaderb);
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— waterway (CyTHOIUTaBHHU TLIsX, (dapsarep) —
CKJIQJIA€ThCS 3 aHTI. water (BOJa, BOTHUHA TPOCTIp)
(Bim aHmocakc. waeter (Boma)) 1 aHmI. way (Mapii-
PYT, Kypc) — Bij aHTIIOCaKC. weg (TIIIsX).

Jlo Takux CKIamHHUX CJiB, y SKHX OJHA i3 IBOX
OCHOB MAa€ aHIJIOCAKCOHCBHKE IMOXOIKEHHs, a JApyra
MTOXO/IUTH 3 1HIIUX MOB, BIIHOCSTh TaKi TEPMiHH:

— bulkhead (nepeOupaHHS Ha CyAHi) — CKIJIaja-
€Tbes 3 aH. bulk (xoprryc) (Bin ici. balkr (posmainosa
reperopozka)) i anri. head (BepxHiit Opyc, mepekia-
JIMHA) — BiJl aHIII0CcaKc. heafod (TonoBa, TONOBHUN);

— flagstaff (dbmarmrox) — CKIama€ThCs 3 aHIIL
flag (nipamop, crsr) (Bix ici. flogra (Tpemner, XBUIIO-
BaHHS)) 1 aHDIL. Staff (IIpeBKo, JKe31) — Bijl aHIJIOCAKC.
Staef (cToBm, cTiliKa);

— forecast (porHo3 (MOTOAM)) — CKIAMAETHCS 3
aHrI. fore (mepexHiii) (Bix aHIIoCcake. fore (mepen)) i
aHTII. cast (KUJIAHHS, OITYCKaHHS y BOAY (JioTa, 6apo-
MeTpa)) — Bif ici. kasta (kunarn).

I3 yacom, mix BIJIMBOM pi3HWX 1HO3EMHHX MOB
1 BIANOBIZHOrO 30arayeHHs CJIOBHMKA, aHIVIIHChKA
MOpCbKa TEPMIHOCHCTEMa Y TIIPOLECi PO3BUTKY
HaOyJsa TaKuX XapakTepHHX puc [4, c. 93], sk:

1) BiAIIOBiAHICTh BHU3HAYEHOMY MOPCBHKOMY OTO-
YeHHIO a00 Ty (MTPEeIMETHO-TeMaTHYHUX TPYII);

2) BiATIOBIHICTD KOHTEKCTY a00 cUTyarlism (y piz-
HUX c(epax CHiIKyBaHHS:);

3) BUKOPUCTaHHSI CYTO IPEACTAaBHUKAMU CYIHO-
BHX 200 OeperoBMX MOBHUX CIIJIEHOT;

4) BUKOPHCTAaHHS B CHTYallisX CITIJIKYBaHHS,
TTOB’sI3aHKX 13 PI3HUMHU 00CTaBHHAMU pOOOTH B MODI,
KOJIM Ha YCHIIIHICTh KOMYHIKallii BIUTMBAIOTh Pi3HI
YUHHHUKH (y TpoIeci OTpuMaHHs abo BiJpaBIeHHS
pamioTeneOHHUX MOBiAOMIIEHB, B3aEMO/IIi B PYIIHO-
Biif pyO11i TOIIO);

5)yxkuBaHHS Ta (QOpPMYBaHHS 3a BU3HAYCHUX
COIIIOJIIHTBICTHYHUX 00CTaBUH (crierudiyHa B3a€Mo-
ISt MDXK CIlyXadeM i MOBIEM i Jac 3a0e3redeHHs
pamioTeneOHHUX TIEPETOBOPIB, SIKi YaCTO 3IiHCHIO-
IOTHCS B YMOBAX CTpecy ad0 HaBiTh TMaHIKH).

OTxe, MOXKHA 3a3HAUYUTH, 110 MOPCHKA TEPMIiHO-
JIoTisi Mae Halip 3arallbHUX BIIACTUBOCTEH, SIKi HE
3alekarhb BiJl OyIb-sKOi MOBH, SIKi XapaKTepU3yIOTh
uei posaisn MmoBu 3arajgoM. OCHOGHUMU XapaKmepuc-
MuKamy € maki, K _CUCMeMHICmb, HasaeHicmb dei-
HIYii, 8I0CYmMHicMb eKcnpecii, cmunicmuyHa Heui-
mpanericms [9, c. 137]. TeopeTudHe MOCHTIKEHHS
MOPCBKOI TEPMIHOCHUCTEMH Ha/a€ MOXIIUBICTH OXa-
paxKTepu3yBaTH aHMIIMCbKY MOBY MOPCBHKOI CHpaBH
SIK CKJIAIHY CHCTEMY, L0 PO3BUBAETHCS, MAE CTPYK-
TYPH Ta MiACTPYKTYpH.

CropBeepchbKi TepMiHH MOPCBHKOL rany3i SIBITSI-
I0Th CO00I0 He3aM1HHy cq)epy nociyr y M1>1<Hapoz[—
Hill IpaKTULi, 0cOONMBO B MI>KHAPOAHIN TOPIiBii, y
rajgy3six MarepiaJlbHOro BHPOOHMUTBA (TPaHCIIOPT
3arajgoM, MOPCHKHI TPaHCIIOPT, 30kpema). CropBeit
(Bix aHIII. survey) nependadae KOMITJIEKC MOCIYT Pi3-
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HOI CIIPSIMOBAHOCTI SIKiCHOT Ta / 00 KUIBbKICHOI eKc-
MIEPTU3U KOHKPETHUX 00’ €KTIB, TPEIMETIB 200 SBUIIL,
110 HAJIAI0ThCSI He3aIliKaBIeHOI0 CTOPOHOIO |5, ¢. 33].

[losiBy sBHILA «CIOpBEH» MOMUJIKOBO IIOB’SI3Y-
I0Th CYTO 3 HMOLIMPEHHSM CTPaxyBaHHsS HEepeBE3CHb
BaHTa)XXiB MOpPEeM 1 OOMEXYIOTh MisUTbHICTh CIOPBE-
€piB JIMIIE OTNIAIOM TOBapiB Ta / abo MaiiHa, sKe
NpUHAMAaEThCS HAa CTpaxyBaHHsS, a00 PO3CIiTyBaHHIM
HACTaHHA aBapiiiHoro BumaAky. Hacmpasadi sk HE0O-
XIHICTh y TpPEeTil, He3aJIeXkKHIN CTOPOHI — crocTepi-
radgi, sika MoIJla BU3HA4YaTH SIKICTb a00 BHMipIOBaTH
KIJIBKICTh BAHTAXY Y IIPOLIECI MOPCHKHX IIE€PEBE3EHb,
1ocTana 3 NOMUPEHHIM JOKYMEHTapHUX Omepauii y
MIKHAPOXHUX PO3PaXyHKaX.

CrpykrypHuii aHalli3 moKasye, MO CIOpBEEPChKa
TEPMiHOJIOTist MOPCKOI raiy3i yTBOPEHa 3 TAKUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJUHHULb, SIK:

— MPOCTIi HETOXiHI TePMiHU, TOOTO TEPMiHH, SKi
Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i He MalOTh MOTHBAIlIIHHUX CIIiB
(inspection, survey, analyszs lot, nomination);

— IPOCTI MOXiAHI TEPMiHH, y SIKUX MOXKHA BUI-
JUTH MOTHBALifHI OCHOBU Ta CIOBOTBOpYI agikcH
(inspector, surveyor, trader, wezghmg sampling);

— CKJIaJHI TepMiHH, TOOTO TaKi, y SIKUX MOXKHA
BUJIUIATH JIBI OCHOBH (superintendent, supervisor);

— CKJIaJIeHI TepMiHH: JIBOKOMIIOHEHTHi Tep-
MiHU-cJ0BOCTONyUeHHs1 (draft survey, sounding
survey, mine survey, tally count, cleaning regime,
visual inspection, loading supervision, on-hire sur-
vey, off-hire survey, pre-shipment inspection, safety
inspection, hospital clean, grain clean, normal clean,
shovel clean, load on top, composite sample, incre-
ment sample, contractual sample, analysis sample,
shoretank sample, shoreline sample, bottom sample,
hand-scoop, cargo disinfestation), TPUKOMIIOHEHTHi
Tepminm (bulk aggregate sample, first-drop sample,
first-foot sample, cone sampling cup, single tube trier,
stream sampling cup, multiple-siot divider, certificate
of conformance) Ta YOTHPUKOMIOHEHTHi (simple
weighted sample can);

— tepminu-abpesiatypu (P&I — protection and
indemnity club, LCI — loading compartment inspec-
tion, BOS — bunker Survey) [10, c. 56].

3a HAUMH  CHOCTEPEeKEHHSIMH, OUIBIIICTH
CIOPBEEPCHKUX TEPMIiHIB € JIBOKOMIOHEHTHHUMH
CKJIQJICHUMHU Ta CTAHOBIATH 52% IIOCIHIKYBaHOTO
Marepiany. Jlpyre micie 3a YMCeTbHICTIO MOCiTal0Th
TPUKOMIIOHEHTHI ckjiafeHi TepMinu — 16%. Ipocti
HETOX1/IHI Ta MOXiJAHI TepMiHU CTaHOBIATH 1Mo 10%
koxHi. Tepminu-aOpesiatypu 3adikcoBaHo y 6%.
Crutagai TepMiHM MaroTh Mictie B 4% mociimKyBa-
HUX JIEKCHYHUX OOMHMLL. HaliMeH1e yoTupukomIo-
HEHTHHUX CKJIaICHUX TEPMiHiB, 5IKi B)KUBAIOTHCS Y 2%
BUIAIKIB.

OTxe, OUTBIIICTh CIOPBEEPCHKHUX TEPMIiHIB MOp-
CBKOT I'ajly3i CTaHOBJISITH TEPMiHH-CIIOBOCIIOIYYECHHS,
CKJIQJICHI i3 3aralbHOHAYKOBUX TEPMIHIB i MIXKraiy-
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3€BUX TEPMiHIB, YTBOPIOIOYH BY3bKOTAIy3eBi Tep-
MiHHU, IpUTaMaHHI JIUIIEe CIOPBEEPCHKIH MisITBHOCTI.
KoxxeH Takuii TepMiH-CIOBOCIIONYYECHHS CIIMPAETHCS
Ha BJIACHY CTIiHKy, X0o4a 1 CTaHAApPTHY CTPYKTYpY
[11, c. 48].

Jisi IpoBeACHHS! €TUMOJIOTIYHOTO JOCHIIKESHHS
0araTOKOMIIOHEHTHUX CKJIQJIHUX MOPCBKHX TepMi-
HIB-CJIOBOCTIONTYYE€Hb CIOPBEEPCHKOT Taiy3i HeoO-
XiJHO 3OIMCHUTH aHaji3 JEKCUYHUX KOMIIOHCHTIB
TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb, IO JO3BOJMUTH 3 SICY-
BaTH iX MOXO/DKEHHA. Pe3ynpratu JOCTiUKEHHS [UIs
KOKHOTO KOMIIOHEHTa TEPMiHiB-CIOBOCIIOIyUEHb 3
0o0paHoOTO JJIsi TIPOBECHHS aHaNi3y Marepiamy s
3pydYHOCTi mofiaHi B Tabmumi 1 HIKYe, BiAMOBITHO
710 SIKOi HaWOUIBII YMCIEHHUMH € KOMIIOHEHTH aHT-
nmocakcoHchkoro (40%), matuachkoro (28%) Ta cra-
podpaniysbkoro (22%) mnoxomkeHHs. Jlexkcuuni
KOMIIOHEHTH, 1110 MalOTh I'peLbKe, HiAepIaHCbKe UM
MOPTYTaJIbChbKe KOPIHHS, € HAaWMEHII YHCICHHUMH
(3-3,5%)).

BucHoOBKH Ta nepcneKTHBM MOJAJBIINX PO3-
poGok. JlocmimkeHHSI CIOPBEEPCHKHUX TEPMIHIB Y
MOpCBEKi cdepi Kpizb MpHU3MY ETHMOJIOTIYHOTO
ACTEeKTy JIO3BOJISIE IINTH BUCHOBKY, IO OiIBIIICTH
JICKCUYHMUX KOMIIOHEHTIB MOPCBKUX TEPMiHIB CIOpBe-
€pchKoi  cepr aHIIOCAKCOHCHKOTO ITOXOKEHHS
ta craHoBuTh 40% BuUBUeHOTO Matepiany. Kinb-
KICTh JICKCHYHMX KOMIIOHEHTIB JIATUHCHKOI'O Ta CTa-
POdpaHITy3pKOTO TIOXOKEHHS B aHTIHCHKIH — 28 1
22% BiamoBigHO. JIeKCHYHI KOMITOHEHTH TPEIbKOTO
Ta HiIEPIaHACHKOTO MOXOMXKEHHS, IO TAKOK Oyiau
3aikcoBaHi TiJ Yac TPOBENEHHS HAIIOTO JOCIHi-
JOKEHHSI, CTAHOBIISITh OJTHAKOBY KIJIBKICTBh — 10 3,5%
KOKHa Tpyna. Tpoxu MeHIe OKpeMO BUIUICHHX JICK-
CHUYHUX KOMITOHEHTIB TIOXO/PKEHHS 3 XiHJI, 10 TIPH-
WM B aHIVIIHCBKY MOBY 4epe3 HOpTYyranbehbKy (3%).

Ilepcnexkmugy HAIIOTO NOCHIKEHHS BOAUaeMo y
BHUBUCHHI OCOOJIMBOCTEH IEpeKyagy CIOPBEEPCHKUX
TEpMiHIB MOPCHKO] r'ally3i, 30KpeMa HepeKIagalbKuxX
TpaHcopMallidi JuIs X aJeKBaTHOTO BiJATBOPEHHS
JIHTBAJIbHUMH 3ac00aM1 YKpPaiHCHKOi MOBH.
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